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Pietro Belluschi, Carl Koch, Cambridge/USA

Bibliothek
des Bennington College,
Vermont/USA
Bibliothèque du collège Bennington à
Vermont, USA
Library of Bennington College, Vermont,
USA
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Westfassade mit Eingang. Feingliedrige fast
japanisch anmutende Architektursprache in weitgefaßter
Anlehnung an den Neu-England-Stil der bestehenden
Collegebauten.
Façade ouest avec entrée. Langage architectural
très différencié, rappelant celui du Japon, mais intégré

au style collégial de la Nouvelle Angleterre.
West face with entrance. Finely articulated architectural

idiom, almost Japanese in effect, loosely adapted
to the traditional New England style of the already
existing college buildings.

Teil der Südseite mit dem Lesehof im Erdgeschoß.
Typisch sind die feingliedrigen festen Sonnenstoren.
Détail de la façade sud avec cour de lecture au rez-
de-chaussée. Les brise-soleil minces caractérisent
le bâtiment.
Part of the south face with the reading court on
ground level. A typical feature is the finely articulated

fixed sunbreaks.
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Ein Mädchen-College im Staat Vermont -
eine Baugruppe im »Kolonialstil« - erhielt
ein neues Bibliotheksgebäude für 75000
Bücher. Leichte Hanglage. In drei Geschossen
liegen drei Lesesäle, der unterste verbunden
mit einem Garten - Lesehof im Süden des
Baues.
Im Eingangsgeschoß (1. Stock) Verwaltungsräume,

im 2. Geschoß Publikationsräume
zum Abhören von Grammophonplatten, ein
Schreibmaschinenraum, ein Seminarraum.
Im Eingangsgeschoß läuft eine breite
Terrasse um das ganze Haus, an deren Außenseite

Sonnenstoren angebracht sind, die dem
ganzen Bau die Leichtigkeit eines in warmen
Zonen liegenden Gebäudes geben.
Abwechselnd senkrecht und waagrecht
verlaufende Holzgitter zwischen feinprofilierten
Doppelstützen aus Stahl begleiten als zweite
»Haut« den in seinen Proportionen äußerst
gelungenen kleinen Bau. Lampenpaare
beleuchten die Galerieterrasse. Dasselbe
feinmaßstäbliche »Gitter« schmückt die
Brüstungen des 2. Geschosses.
Treppen und Geländer an der Terrasse fügen
sich maßstäblich und materialmäßig fugenlos
ins Ganze ein.
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2. Obergeschoß 1:350.

2ème niveau supérieur.
Upper level.

1 Lesesaal / Salle de lecture / Reading room
2 Abhörzimmer / Travail auditif / Audio room
3 Schreibmaschinenraum / Salle avec machines à

écrire / Typing room
4 Seminarraum / Séminaire / Seminar room
5 Ruheraum / Salle de repos / Lounge

2
1. Obergeschoß (Eingangsgeschoß) 1:350.
1er niveau supérieur (niveau d'entrée)
Upper level (entrance floor)

1 Lesesaal / Salle de lecture / Reading room
2 Vestibule mit Garderobe / Hall avec vestiaire /

Vestibule with cloakroom
3 Sekretariat / Secrétariat / Secretariat
4 Bibliothekar / Bibliothécaire / Librarian
5 Assistenten / Assistants
6 Versand / Expédition / Shipping room
7 Katalograum / Salle de catalogues / Catalogue

room

J

Erdgeschoß 1:350.

Rez-de-chaussée.
Ground floor.

1 Lesesaal / Salle de lecture / Reading room
2 Installationen / Installations
3 Magazin / Magasin / Stacks
4 Transformatoren / Transformateurs / Transformers
5 Hof / Cour / Courtyard

360



Blick aus dem Lesesaal des Erdgeschosses in den
Lesehof hinaus.
Vue depuis la salle de lecture vers la cour au rez-
de-chaussée.
View from the reading room on the ground floor out
into the reading court.
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Einer der drei Lesesäle. Lichtdecke aus gewelltem
lichtdurchlässigem Material.
L'une des trois salles de lecture. Plafond lumineux
en matière ondulée translucide.
One of the three reading rooms. Luminous ceiling
of corrugated translucent material.
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Eingangstüre.
Porte d'entrée.
Entrance door.
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